
DEĞİŞKEN HIZ SÜRÜCÜSÜ NANO 
(MONOFOZE)



https://www.youtube.com/watch?v=hUXJ47P_Qxo&feature=youtu.be

NEO-PUMP 

NANO-COMP & NEO-COMP 

https://www.youtube.com/watch?v=7y1J4rFUVy8

https://www.youtube.com/watch?v=y8yHVdYIRKA

NANO-VENT & NEO-VENT 

NANO-OLEO & NEO-OLEO

https://www.youtube.com/watch?v=dBcVtzZGyAM&feature=youtu.be 

https://youtu.be/-m7uT6MnDq4

Know NEO-WiFi on
https://www.youtube.com/watch?v=y8yHVdYIRKA

Know NEO-WiFi on
https://www.youtube.com/watch?v=y8yHVdYIRKA

kardeşleri:

NEO-WIFI 
öğretici 



İÇİNDEKİLER

Tanım	 syf.	2-3

Ana	Veriler	 syf.	4
Ana	Fonksiyonlar	 syf.	5

Elektrik	Montajı	 syf.	6-7

	

Uygunluk	Beyanı	 syf.	8

NANO-EX               



AÇIKLAMA

Ayarlar	ve	komutlar
ayrıca	ücretsiz	PC
arayüzü	programı	"Motive
Motor	Manager"	ile	bir
bilgisayar	aracılığıyla	da
yapılabilmektedir.

NANO,	analog
kontroller	veya
MODBUS	ile

komutlandırılab
ilir.

Herhangi	bir	NANO,	farklı
güç	ve	boyuttaki	geniş	bir
motor	yelpazesine	takılabilir.

BLUE,	NANO	ve	NEO	
için	motive	bluetooth	
vericisi	sayesinde	ve	
ücretsiz	NANO	
uygulamasıyla,	
tabletler	veya	akıllı	
telefonlar	aracılığıyla	
NANO'nun	
ayarlarını	veya
komutlarını
yapabilirsiniz

NANO,	tek	fazlı	beslemeye
sahip	üç	fazlı	motorlar	için
kullanılır.	Bu,	NANO'nun
değişken	hız	sürücülerinin
bilinen	güç	tasarrufunu
artırmasına	olanak	tanırken,
tek	fazlı	motorları	
(teknik	olarak	birçok	güç	
kaybedilerek)	daha
yüksek	verimli	IE2	ve	IE3	üç
fazlı	motorlarla	değiştirmenin
mümkün	olmasını	sağlar.
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Çıkarılabilir
terminaller
kabloları
kolaylaştırır.

Uzaktan	bir	LED'in
yanıp	sönmesi,	iyi
çalıştığını	veya	bir
alarm	olayının	varlığını
gösterir.

NANO	ayrıca	
"NANO-COMP",	
"NANO-VENT"	ve	
"NANO-OLEO"	sürüm-
lerinde	sunulmaktadır.
Bu	sürümler,	hava	
kompresörlerinin,	fanların,	pompaların	ve	hidrolik	güç
ünitelerinin	gereksinim	duyduğu	değişken	basınç	ve	
debiye	otomatik	hız	ve	güç	uyumunu	sağlamak	için	
özel	olarak	değiştirilmiş	bir	yazılıma	sahiptir.

EMC	filtresi,	NANO'nun
sadece	endüstriyel
ortamlarla	değil,	aynı
zamanda	hafif	endüstriyel,
ticari	ve	konut	ortamlarıyla
da	uyumlu	olmasını	sağlar.

Bir	voltaj	artırıcı,
çok	düşük	hızlarda
bile	istikrarlı	bir
tork	sağlar.

NANO,	her	uygulamanın
belirli	ihtiyaçlarına	daha	iyi	
uyum	sağlamak	için
modüler	bir	yapıya
sahiptir.
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NANO-2,2kW

ANA	VERİLER

*IIP65	derecesi,	inverter	kasasına	ve	kapağa	takılan	isteğe	bağlı	bileşenlere	(Güç	Anahtarı	ve	Potansiyometre)	atıfta	bulunur.

Other characteristics
Motor	control

EMC	for	DOMESTIC,	COMMERCIAL	AND	LIGHT	INDUSTRIAL	ENVIRONMENT	(rif.	EN50081-1,	part	5)		
EMC	for	INDUSTRIAL	ENVIRONMENT
Analog/Digital	I/O	Module
Power	Switch	IP65
Potentiometer	with	Knob	and	Unit	Scale	IP65
Bluetooth	module	for	smartphone	and	tablet	control
Communication	Protocol

NANO-0.75 NANO-2.2

V	/	F
With	optional	code	NANFILT
or	with	external	EMC	filter

Optional,	code	NANEXPS

Optional,	code	INTEM1X12A

Optional,	code	NANPOT
Optional,	code	BLUE

MODBUS	RS485

Tablo RP: Bağlanabilecek motorların güç aralığı (230V AC'de)

Tablo RD: Bağlanabilecek IEC motorlarının boyut aralığı

KW motor

IEC Motor

FİZİKSEL BOYUTLAR Sembol U.O.M
NANO-0.75

(old)
NANO-1,1kW

(new) NANO-2,2kW

İnvertörün	koruma	derecesi IP 	
IP65*

Optional	IP67

İnvertör	giriş	voltajı V1n V 1x110(-10%)÷240(+10%)

İnvertör	giriş	frekansı f1n Hz 50/60	(±5%)

NANO'nun	maksimum	çıkış	voltajı V2 V 0,95	•	V1n
İnverter	çıkış	frekansı f2 Hz 200%	f1n	(f2	0÷100Hz	with	f1n50Hz)

İnverter	giriş	akımı	değeri I1n A 5 5 10

Nominal	çıkış	invertör	akımı	(Motora) I2n A 4 4 9

NANO'nun	maksimum	çıkış	akımı I2 A I2n	+	5%

Maksimum	Başlangıç	Torku	/	Nominal	Tork	Oranı Cs/Cn Nm 150%

Maksimum	Başlangıç	Akımı	(3	saniye	boyunca	korunur) I2max A 200%	I2

Depolama	Sıcaklığı Tstock °C -20	÷	+70

Çevresel	işletme	sıcaklığı Tamb °C -20	÷	+40

Maksimum	bağıl	nem 	 %	(40°C) 5	…	85	without	condensation
	
Diğer özellikler NANO-0.75

(old)
NANO-1,1kW

(new) NANO-2,2kW

Motor	kontrolü V	/	F

EMC,	EVSEL,	TİCARİ	VE	HAFİF	SANAYİ	ORTAMLARI	İÇİN	(referans:	EN50081-1,	bölüm	5) Opsiyonel	kod	NANFILT
veya	harici	EMC	filtresi	ile.ENDÜSTRİYEL	ORTAM	İÇİN	EMC

Analog/Dijital	G/Ç	Modülü Opsiyonel,
kod	NANEXPS INCLUDED

Güç	Anahtarı	IP65 Opsiyonel	,kod	INTEM1X12A

Potansiyometre,	Düğme	ve	Ünite	Ölçeği	IP65 Opsiyonel	,	kod	NANPOT

Akıllı	telefon	ve	tablet	kontrolü	için	Bluetooth	modülü Opsiyonel	,kod	BLUE
İletişim	Protokolül MODBUS	RS485
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ANA	FONKSİYONLAR

Bölüm Karakteristik Aralık
230V	AC'de	Nominal	Güç	[kW] 0.13	÷	1.1	(NANO-1,1);	0.13	÷	2.2	(NANO-2,2)

Nominal	Gerilim	[V]
110Vac	tek	faz	girişle:	90	÷	110Vac	üç	faz

230Vac	tek	faz	girişle:	90	÷	230Vac	üç	faz

Nominal	Frekans	[Hz] 0.1	÷	5	(NANO-1,1);	0.1	÷	10	(NANO-2,2)

Nominal	Devir	(RPM) 50	/	60

Rated	RPM 350	÷	5950

Motor sınırları

Maksimum	hız	(%	RPM) 2	÷	200

Minimum	hız	(%	RPM)] 0	÷	120

Hızlanma	[saniye] 0.1	÷	99

Yavaşlama	[saniye] 0.1	÷	99

Maksimum	giriş	akımı	[%	nominal	akımın] 80	÷	200

Manyetizasyon	[%] 70	÷	120

Frenleme	gerilimi	[V]
0	÷	200
Motorun	momentumunu	sargılara	bir	DC	gerilim	enjeksiyonuyla	hızlı	bir	şekilde	frenlemeyi	sağlayan
elektronik	kontrol.	Frenleme	süresi	1	ms	ile	60	saniye	arasında	ayarlanabilir.

Artırma	gerilimi	[V]
0	÷	50	
Düşük	hızlarda	motor	torkunu	artırmaya	izin	veren	ek	bir	gerilimle	komut..

Kontrol

Başlat/Durdur	komutu ·	I	/	O	Modülüne	bağlı	kontrol	cihazlarından·
·	Güç	Modülü	aracılığıyla	Modbus'tan

Giriş	referansı

·	Dahili	(Modbus	parametresi	19)
·	Modbus	(Modbus	parametresi	106)
·	Analog	sinyal	0-10V	(I/O	Modülü)
·	Analog	sinyal	4-20mA	(I/O	Modülü)

Mod

·	Açık	Döngü	Hızı
·	Havalandırma
·	Hava	kompresörü
·	Hidrolik	pompa

Geri bildirim
(sadece Havalandırma,
Hava Kompresörü,
Hidrolik Güç Paketi için)

Transdüser	aralığı 0	÷	16000	(Bar,Psi,Pascal)

Basınç	referansı 0	÷	16000	(Bar,Psi,Pascal)

Basınç	histerezisi 1	÷	16000	(Bar,Psi,Pascal)

P.I.D.Faktörleri
K	Orantılı	Faktör 1	÷	100		Referansın	hatasını	çarpar

K	Integral	Faktörü 1	÷	100		Hatanın	integralini	çarpar

RS485 Modbus

İletişim
ON=Sadece	Modbus	üzerinden	programlama	ve	kontrol
ON+KEY=Kontrolü	I/O	Modülünden	sağla,	referans	değerini	Modbus	üzerinden	al.
OFF=Sadece	I/O	Modülünden	kontrol	et.

Baud	Hızı	[bit/saniye] 4800,	9600,	14400,	19200.

Modbus	address 1	÷	127

Motor

Diğer özellikler NANO-0.75
(old)

NANO-1,1kW
(new) NANO-2,2kW

Motor	kontrolü V	/	F

EMC,	EVSEL,	TİCARİ	VE	HAFİF	SANAYİ	ORTAMLARI	İÇİN	(referans:	EN50081-1,	bölüm	5) Opsiyonel	kod	NANFILT
veya	harici	EMC	filtresi	ile.ENDÜSTRİYEL	ORTAM	İÇİN	EMC

Analog/Dijital	G/Ç	Modülü Opsiyonel,
kod	NANEXPS INCLUDED

Güç	Anahtarı	IP65 Opsiyonel	,kod	INTEM1X12A

Potansiyometre,	Düğme	ve	Ünite	Ölçeği	IP65 Opsiyonel	,	kod	NANPOT

Akıllı	telefon	ve	tablet	kontrolü	için	Bluetooth	modülü Opsiyonel	,kod	BLUE
İletişim	Protokolül MODBUS	RS485
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ELEKTRIKSEL	MONTAJ

Terminal Fonksiyon

L İnverter	fazını	besle.

N İnverter	nötr	fazını	besle.

U U	fazı	motor	bağlantısı.

V V	fazı	motor	bağlantısı

W W	fazı	motor	bağlantısı

A+ Yüksek	sinyal	ModBus	RS485.

B- Düşük	sinyal	ModBus	RS485.

NANO-1,1 ve NANO-2,2 (2. versiyon)

10Vdc Potansiyometre	için	10V	DC	besleme

0V Potansiyometre	için	0V	DC	besleme

24Vdc Tüm	elektronik	girişler	(analog	ve	dijital)	ve
DO1	Dijital	Çıkış	için	24V	DC	besleme

S.T.O. Giriş	Güvenli	Tork	Kapalı	(gelecek	sürüm)

S.T.O. Giriş	Güvenli	Tork	Kapalı	(gelecek	sürüm

Enable İnverter'i	24V'a	yaklaştığında	etkinleştir
(Güvenli	Tork	Kapalı	ile	değiştirilecek).

DI0

Dijital	Giriş	0,	hem	0V	DC	hem	de	24V	DC	güç	
kaynağı,	aşağıdaki	işlevlerde	programlanabilir:
·	Motor	komutunu	saat	yönünde	başlat/durdur	
(1=Başlat,	0=Durdur);
·	Motor	komutunu	başlat/frenle	(1=Başlat,	
0=Frenle);
·	Ters	yönde	motor	komutu	(sadece	Başlat	/	
Durdur	motor	komutu	bir	Dijital	Girişe
değer=1	olarak	ayarlandığında	çalışır);
·	Frenleme	motor	komutu	(aynı	zamanda	bir	
inverteri	etkinleştirmek	veya	acil	duruş
olarak	da	kullanılabilir);
·	Motor	komutunu	saat	yönünün	tersine	başlat/
durdur	(1=Başlat,	0=Durdur).

DI1

Dijital	Giriş	1,	hem	0V	DC	hem	de	24V	DC	güç
kaynağı,	aşağıdaki	işlevlerde	programlanabilir:
·	Saat	yönünde	başlat/durdur	motor	komutu	
(1=Başlat,	0=Durdur);
·	Başlat/frenle	motor	komutu	(1=Başlat,	
0=Frenle);
Ters	yönde	motor	komutu	(Başlat/Durdur	motor	
komutu	yalnızca	bir	Dijital	Girişe	değer=1	olarak
ayarlandığında	çalışır);
·	Frenleme	motor	komutu	(aynı	zamanda	bir	
inverteri	etkinleştirmek	veya	acil	duruş	olarak	da	
kullanılabilir);
·	Saat	yönünün	tersine	başlat/durdur	motor	
komutu	(1=Başlat,	0=Durdur).

DI2

Dijital	Giriş	2,	hem	0V	DC	hem	de	24V	DC	güç	
kaynağı,	aşağıdaki	işlevlerde	programlanabilir:
·	Saat	yönünde	başlat/durdur	motor	komutu	
(1=Başlat,	0=Durdur);
Başlat/frenle	motor	komutu	(1=Başlat,0=Frenle);
·	Ters	yönde	motor	komutu	(Başlat/Durdur	motor	
komutu	yalnızca	bir	Dijital	Girişe	değer=1	olarak	
ayarlandığında	çalışır);
·	Frenleme	motor	komutu	(aynı	zamanda	bir	
inverteri	etkinleştirmek	veya	acil	duruş	olarak	da	
kullanılabilir);
·	Saat	yönünün	tersine	başlat/durdur	motor	
komutu	(1=Başlat,	0=Durdur)..

DI3

Dijital	Giriş	3,	hem	0V	DC	hem	de	24V	DC	güç	
kaynağı,	aşağıdaki	işlevlerde	programlanabilir:
·	Saat	yönünde	başlat/durdur	motor	komutu	
(1=Başlat,	0=Durdur);
·	Başlat/frenle	motor	komutu	(1=Başlat,	
0=Frenle);
·	Ters	yönde	motor	komutu	(Başlat/Durdur	motor	
komutu	yalnızca	bir	Dijital	Girişe	değer=1	olarak	
ayarlandığında	çalışır);
·	Frenleme	motor	komutu	(aynı	zamanda	bir	
inverteri	etkinleştirmek	veya	acil	duruş	olarak	da	
kullanılabilir);
Saat	yönünün	tersine	başlat/durdur	motor		
komutu	(1=Başlat,	0=Durdur).

0V Dijital	girişler	için	0V	DC	besleme

AI0

Analog	Giriş	0,	aşağıdaki	işlevlerde
programlanabilir:
·	Potansiyometre	ile	hız	referansı;
·	Harici	sinyalle	hız	referansı;
·	Akım	sınırlama	referansı;
·	PID	geri	bildirimi	(örneğin:	bir	transdüserin	
bağlantısı).	Giriş	sinyalinin	türü	gerilim	(0-10V)	
veya	akım	(4-20mA)	olabilir.

AI1

Analog	Giriş	1,	aşağıdaki	işlevlerde
programlanabilir:
·	Potansiyometre	ile	hız	referansı;
·	Harici	sinyalle	hız	referansı;
·	Akım	sınırlama	referansı;
·	PID	geri	bildirimi	(örneğin:	bir	transdüserin
bağlantısı).	Giriş	sinyalinin	türü	gerilim	(0-10V)
veya	akım	(4-20mA)	olabilir.

AO0

Analog	Çıkış	0,	aşağıdaki	işlevlerde
programlanabilir:
·	0-10V	motor	hız	referansı	(0%	ile	ayarlanmış
maksimum	hız	değeri	arasında);
·	0-10V	motor	tarafından	emilen	akım	referansı
(0%	ile	ayarlanmış	maksimum	emilim	arasında).

0V Analog	Çıkış	(AO0)	için	0V	DC	besleme

DO0

Dijital	Çıkış	0	N.O.	kontak,	aşağıdaki	işlevlerde
programlanabilir:
·	Motor	çalıştığında	sinyal	verme;
·	Motorun	dönüş	yönünü	belirtme	(0=saat	
yönünde,	1=saat	yönünün	tersine);
·	Maksimum	hıza	ulaşıldığında	sinyal	verme;
·	Motör	inversör	hatası;
·	Motor	durduğunda	sinyal	verme;
·	Yük/boşaltma	elektrik	valfi	kontrolü	(hava	
kompresörü	modu).

Analog/Dijital I/O Modulü 
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ELEKTRİKSEL	MONTAJ

Güç	Modülü	düzeni
NANO-1.1

EMC	filtre	düzeni	(isteğe
bağlı,	kod	NANFILT)

Akıllı	telefon	ve	tablet	kontrolü	
için	Bluetooth	modülü	
(isteğe	bağlı,	kod	BLUE)

Güç	Modülü	düzeni	
NANO-2.2
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Notified Body n. 2632

Organismo Notificato n. 2632

[1] EU-TYPE EXAMINATION CERTIFICATE
CERTIFICATO DI ESAME UE DEL TIPO

[2] ELECTRICAL EQUIPMENT Intended for use in Potentially Explosive Atmospheres - Directive 2014/34/EU-ATEX Annex III/Module B

APPARECCHIO ELETTRICO Inteso per l'uso in Atmosfera Potenzialmente Esplosiva - Direttiva 2014/34/EU-ATEX Annex III/Module B

[3] EU-TYPE EXAMINATION CERTIFICATE n.:

CERTIFICATO DI ESAME UE DEL TIPO n.:
AR19ATEX067

[4] ELECTRICAL EQUIPMENT:

APPARECCHIO ELETTRICO:

NEO series Variable Frequency Drives:

NEO 3KW - NEO 4KW - NEO 5.5KW - NEO 11KW - NEO 22KW

NANO series Variable Frequency Drives:

NANO 0.75kW - NANO 2.2kW

[5] MANUFACTURER:
COSTRUTTORE:

Motive srl

[6] ADDRESS:
INDIRIZZO:

Via Le Ghiselle, 20

25014  Castenedolo  (BS) - ITALY

[7] This ELECTRICAL EQUIPMENT and any variation is specified in the schedule to this certificate and the documents therein referred to.

Questo APPARECCHIO ELETTRICO e le varianti sono descritte nell'allegato al presente certificato e nei documenti ivi richiamati.

[8] Albarubens srl, Notified Body No. 2632, in accordance with Article 17 of the Directive 2014/34/EU-ATEX of the European Parliament

and of the Council, dated 26 February 2014, certifies that this ELECTRICAL EQUIPMENT has been found to comply with the

Essential Health and Safety Requirements relating to the design and construction of products intended for use in potentially

explosive atmospheres given in Annex II to the Directive. 

The examination and test results are recorded in confidential report MOD 7.4.1 - ID: 3635

Albarubens srl, Organismo Notificato n. 2632, in conformità all'art. 17 della Direttiva 2014/34/UE-ATEX del Parlamento Europeo e del Consiglio, datata 26 Febbraio 2014, certifica che questo

APPARECCHIO ELETTRICO è conforme ai Requisiti Essenziali di Sicurezza e Salute per il progetto e la fabbricazione di prodotti destinati ad essere utilizzati in atmosfere potenzialmente

esplosive, definiti nell'Allegato II della Direttiva. I risultati dell'esame e dei test sono descritti nel rapporto confidenziale MOD 7.4.1 - ID: 3635

[9] Compliance with the Essential Health and Safety Requirements has been assured by compliance with the technical standards:

La conformità ai Requisiti Essenziali di Sicurezza e Salute è assicurata dalla conformità alle norme tecniche:

EN 60079-0:2012+A11:2013 - EN 60079-31:2014

except in respect of those requirements listed at item 18 of the Schedule.

tranne nel caso dei requisiti elencati al punto 18 dell'Allegato.

[10] If the symbol 'X' is placed after the certificate number, it indicates that the ELECTRICAL EQUIPMENT is subject to the Specific

Conditions of Use specified in the next chapter 17.

Il simbolo 'X', se presente dopo il numero di certificato, indica che questo APPARECCHIO ELETTRICO è soggetto a Condizioni Speciali per l'Uso, specificate nel seguente punto 17.

[11] This EU-TYPE EXAMINATION CERTIFICATE relates only to the design and construction of the specified ELECTRICAL EQUIPMENT.

Further requirements of the Directive apply to the manufacturing process and supply of product.

These are not covered by this certificate.

Questo CERTIFICATO DI ESAME UE DEL TIPO è relativo soltanto al progetto ed alla costruzione di questo APPARECCHIO ELETTRICO.

Ulteriori requisiti di questa Direttiva si applicano al processo di fabbricazione e fornitura di questo prodotto. Questi requisiti non sono oggetto del presente certificato.

[12] The marking of the ELECTRICAL EQUIPMENT shall include the following:

Questo APPARECCHIO ELETTRICO deve riportare i seguenti contrassegni:

II 2D Ex tb 
IIIC T135°C 

Db

Tamb: -20 +4
0 °C

Saronno (Italy), 21 Jun 2019
ALBARUBENS srl

Digital signature The legal representative: ing. Giuseppe Terzaghi

Verify validity and authenticity of this certificate on the website: https://www.albarubens.it/authentication.php (Password: NFPIH9)

page 1/3

Albarubens srl - Via G. Ferrari 21/N - 21047 Saronno (VA) - Italy - Reg. VA-286283 - Tax code IT 02767050129 - Paid-up capital €100.000,00

www.albarubens.it - info@albarubens.it - tel: +39 02 96248530 - fax: +39 02 700523656 - Document automatically generated by the Albarubens WebApp 1.87 

JOB: 19/0079 - ID: 3635

Giuseppe
Terzaghi

Firmato
digitalmente da 
Giuseppe Terzaghi 
Data: 2019.06.24 
16:30:36 +02'00'

2

3

II	2D	Ex	tb	IIIC	T135°C	Db
Tamb:	-20	+40	°C

NANO-EXUYGUNLUK	BEYANI

ATEX sertifikalı V.F. Sürücüler, 21
ve 22 bölgeleri için, Kategori 2 ve
3, Toz
ATEX,	 patlay ıc ı 	 atmosfer lerde	
kullanılan	 ekipmanlar	 için	 yönerge	
94/9/EC'nin	geleneksel	adıdır.
Motive	Değişken	Frekanslı	Sürücüler	
NANO	Ex	ve	NEO-Ex,	standart	NANO	
ve	 NEO'dan	 farklıdır	 çünkü	 ATEX	
bölgeleri	21	ve	22,	Kategoriler	2	ve	3,	
Gruplar	A,	B	ve	C'de	kullanılmak	üzere
tasarlanmıştır,	 toz	 gibi	motive	 "Ex"	
dişlileri	gibi.

NANO	Ex	ve	NEO-Ex,	aslında	bir	bildirilen	kuruluş	tarafından	IEC	60079-0:2011	
-	EN	60079-31:2014	normlarına	göre	bu	tür	bölgeler	için	sertifikalıdır.

Ayrıca	 "Ex"	 versiyonunda,	 ATEX	
sertifikalı	olarak	da	mevcuttur.

Kat Bölge Açıklama

21 Normal	işletme	sırasında	zaman	zaman	havadaki	yanıcı	toz	bulutu	şeklinde	
patlayıcı	bir	atmosferin	oluşma	ihtimali	olan	bir	yer.

22
Normal	işletme	sırasında	yanıcı	toz	bulutu	şeklinde	patlayıcı	bir	atmosferin	
oluşma	ihtimali	olmayan,	ancak	oluşursa	kısa	bir	süre	boyunca	devam	eden	bir	
yer.
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MADDE 1
GARANTİ

1.1 Taraflar arasında her sefe-
rinde yapılan yazılı anlaşmalar 
dışında, Motive burada belirtilen 
anlaşmalara uyulmasını garanti 
eder. Hata garantisi, Motive'ye 
geri dönüş yapacak tasarım, mal-
zeme veya imalat hataları sonucu 
ürün kusurları ile sınırlı olacaktır.
Garanti şunları içermeyecektir:
* Taşımadan kaynaklanan ha-
talar veya hasarlar. Kurulum 
hatalarından kaynaklanan hatalar 
veya hasarlar; ürünün yetkisiz 
kullanımı veya herhangi başka 
uygun olmayan kullanım.
* Yetkisiz personel tarafından 
kullanım veya orijinal olmayan 
parçaların ve/veya yedek parçaların
kullanımından kaynaklanan müda-
hale veya hasarlar;
* Kimyasal maddeler ve/veya at-
mosferik olaylar (örneğin, yanmış
malzeme vb.) sonucu oluşan kusur-
lar ve/veya hasarlar; rutin bakım ve
gerekli işlem veya kontroller; * Bir 
plakası olmayan veya temperlenmiş 
bir plakası olan ürünler.

1.2 Kredi veya değişim için iadeler 
yalnızca istisnai durumlarda kabul 
edilecektir; ancak zaten kullanılmış 
ürünlerin kredi veya değişim için 
iadesi hiçbir durumda kabul edil-
meyecektir. Garanti, gönderi ta-
rihinden itibaren 12 ay geçerli 
olmak üzere, tüm Motive ürünleri 
için geçerlidir. Garanti, Moti-
ve'nin harekete geçmesi için belirli 
yazılı bir talebe tabidir, yukarıda 
açıklanan ifadeler doğrultusunda.

Yukarıda belirtilen onay çerçevesin-
de, ve talep ile ilgili olarak Motive, 
takdir yetkisine ve makul bir süre 
içinde şu alternatif hareketleri 
almakla yükümlü olacaktır:
a) Alıcıya, kusurlu ve anlaşmalara 
uygun olmayan ürünlerle aynı tür 
ve kalitede ürünleri ücretsiz olarak 
teslim etmek; bu durumda, Motive
kusurlu malların erken iadesini, 
alıcının masrafına, talep etme 
hakkına sahip olacaktır ve bu 
mallar Motive'nin mülkiyeti haline 
gelecektir;
b) Kusurlu ürünü onarmak veya 
anlaşmalara uymayan ürünü ken-
di tesislerinde gerçekleştirdiği 
işlemle değiştirmek, bu durumda, 
ürün taşıma maliyetlerinin tamamı
Alıcı tarafından karşılanacaktır.
c) Ücretsiz yedek parçalar gön-
dermek: Ürün taşıma maliyet-
leri tamamen Alıcı tarafından 
karşılanacaktır.

1.3. Buradaki garanti, yasal ku-
surlar ve uyumsuzluklar için olan 
yasal garantiyi benimser ve yerine
koyar ve tedarik edilen ürünlerden
kaynaklanan herhangi bir diğer 
Motive sorumluluğunu hariç tutar;
özellikle, Alıcının başka herhan-
gi bir talepte bulunma hakkı 
olmayacaktır. Motive, garanti 
süresinin sona erdiği tarihten 
itibaren herhangi bir başka talebin
u ygu l anmas ı  i ç i n  so rum lu 
olmayacaktır. TÜM VERİLER EN BÜYÜK DİKKATLE

YAZILMIŞ VE KONTROL EDİLMİŞTİR.
MÜMKÜN HATALAR VEYA KAYIP

HUSUSUNDA HERHANGİ BİR
SORUMLULUK KABUL ETMİYORUZ.

MOTİV SATILAN ÜRÜNLERİN
ÖZELLİKLERİNİ KENDİ GÖRÜŞÜNE

VE HER AN DEĞİŞTİREBİLİR.

MADDE 2
TALEPLER

2.1. Miktar, ağırlık, brüt ağırlık 
ve renk gibi miktar, ağırlık ve 
renk ile ilgili iddialar veya kalite 
veya uyumlulukta kusur ve hata-
lar ile ilgili iddialar, Alıcının mal 
teslimatında keşfetmesi mümkün 
olacak ve yukarıda belirtilen keşif 
tarihinden itibaren en fazla 7 gün 
içinde sunulmalıdır, aksi takdirde 
hükümsüzlük cezasına tabidir.

MADDE 3
TESLİMAT

3.1. Tam veya kısmi olarak geciken 
veya başarısız olan teslimattan 
kaynaklanan herhangi bir zarar için
sorumluluk hariç tutulacaktır. 

3.2. Müşteriye yazılı olarak farklı 
bildirilmedikçe, taşıma koşulları 
"ex-works" olarak kabul edilmelidir.

MADDE 4
ÖDEME

4.1. Herhangi bir gecikmiş veya 
düzensiz ödeme, Motive'yi ilgili öde-
meleri içermeyen anlaşmalar dahil 
olmak üzere devam eden anlaşmayı 
iptal etme hakkına sahip kılacaktır,
ayrıca herhangi bir zarar talep 
etme hakkına sahip olacaktır.
Motive, ancak ödemenin va-
desi geldiğinde ve temerrüde 
düşürmeden, İtalya'da geçerli olan 
indirim oranının 12 puan artırılmışı 
kadar temerrüt faizi talep etme 
hakkına sahip olacaktır. Motive 
ayrıca, tamir için bekleyen malı 
değişim için alıkoyma hakkına da 
sahip olacaktır. Ödeme yapılmadığı
durumda, Motive, if las eden 
Müşteriye ilişkin olarak tüm mal 
garantisini iptal etme hakkına sa-
hip olacaktır.

4 . 2 .  A l ı c ı ,  t a l e p l e r  v e y a 
anlaşmazlıklar devam ederken dahi 
ödemeyi tamamlamakla yükümlü 
olacaktır.

SATIŞ VE GARANTİ KOŞULLARI

TEKNİK KILAVUZU
BURADAN İNDİRİN 

WWW.MOTIVE.IT
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BÖLGE DİSTRİBÜTÖRÜ

DAHA FAZLA KATALOG İÇİN LÜTFEN BİZİ İZLEYİN:




